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Usnesení Evropského parlamentu o dodržování základního práva na volný pohyb v EU
(2013/2960(RSP))

Evropský parlament,

– s ohledem na články 20, 21, 45 a 47 Smlouvy o fungování Evropské unie a články 15, 21, 
29, 34 a 45 Listiny základních práv Evropské unie,

– s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2004/38/ES ze dne 29. dubna 2004 
o právu občanů Unie a jejich rodinných příslušníků svobodně se pohybovat a pobývat na 
území členských států, o změně nařízení (EHS) č. 1612/68 a o zrušení směrnic 
64/221/EHS, 68/360/EHS, 72/194/EHS, 73/148/EHS, 75/34/EHS, 75/35/EHS, 
90/364/EHS, 90/365/EHS a 93/96/EHS1,

– s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 492/2011 ze dne 
5. dubna 2011 o volném pohybu pracovníků uvnitř Unie2,

– s ohledem na nařízení (ES) č. 883/20043 a prováděcí nařízení (ES) č. 987/2009 
o koordinaci systémů sociálního zabezpečení4,

– s ohledem na sdělení Komise ze dne 25. listopadu 2013 s názvem „Volný pohyb občanů 
EU a jejich rodin: pět rozhodujících opatření“ (COM(2013)0837),

– s ohledem na sdělení Komise ze dne 13. července 2010 s názvem „Potvrzení volného 
pohybu pracovníků: práva a hlavní vývojové změny“ (COM(2010)0373),

– s ohledem na prohlášení o volném pohybu, které místopředsedkyně Redingová učinila na 
zasedání Rady pro spravedlnost a vnitřní věci dne 5. prosince 2013,

– s ohledem na své usnesení ze dne 2. dubna 2009 o uplatňování směrnice 2004/38/ES 
o právu občanů Unie a jejich rodinných příslušníků svobodně se pohybovat a pobývat na 
území členských států5,

– s ohledem na své usnesení ze dne 29. března 2012 o zprávě s názvem „o občanství EU za 
rok 2010: odstranit překážky pro výkon práv občanů EU6“,

– s ohledem na čl. 110 odst. 2 jednacího řádu,

A. vzhledem k tomu, že právo občanů EU a jejich rodinných příslušníků volně se pohybovat 
a žít v jakékoli zemi EU je jednou ze čtyř základních svobod zakotvených v právu EU a je 
základním kamenem integrace v EU;

1 Úř. věst. L 158, 30.4.2004, s. 77.
2 Úř. věst. L 141, 27.5.2011, s. 1.
3 Úř. věst. L 166, 30.4.2004, s. 1.
4 Úř. věst. L 284, 30.10.2009, s. 1.
5 Úř. věst. C 137 E, 27.5.2010, s. 6.
6 Úř. věst. C 257 E, 6.9.2013, s. 74.



RE\1015264CS.doc 3/6 PE527.214v01-00

CS

B. vzhledem k tomu, že svoboda pohybu představuje právo, které je zaručeno všem 
evropským občanům bez ohledu na případné hraniční kontroly, jež některé členské státy 
zavedly při vstupu občanů EU na jejich území; vzhledem k tomu, že skutečnost, že ne 
všechny členské státy jsou součástí schengenského prostoru, nemá vliv na právo občanů 
EU na volný pohyb v rámci Unie;

C. vzhledem k tomu, že právo občanů EU svobodně pobývat kdekoliv na území EU se 
vztahuje na všechny občany EU bez omezení, ovšem pod podmínkou, že v souladu se 
směrnicí 2004/38/ES prokáže dotyčný občan EU po třech měsících soběstačnost, aby 
nebyl hostitelské zemi přítěží; 

D. vzhledem k tomu, že pracovníci v EU využívají této svobody od 60. let 20. století; 
vzhledem k tomu, že Maastrichtská smlouva uděluje právo na volný pohyb všem občanům 
EU, ať už jsou ekonomicky aktivní či nikoliv; vzhledem k tomu, že možnost svobodně se 
pohybovat za jiným účelem než pracovním, například z důvodu odchodu do důchodu, 
studia či doprovázení rodiny, se stala základním rysem občanství EU;

E. vzhledem k tomu, že v EU jsou dva miliony neobsazených pracovních míst, které nelze 
zaplnit z důvodu nízké mobility, a že současně se EU potýká s nebývale vysokou mírou 
nezaměstnanosti; vzhledem k tomu, že volný pohyb pracovníků představuje pozitivní 
socio-ekonomický příklad pro EU i členské státy, neboť je milníkem na cestě k integraci 
EU, hospodářskému rozvoji, sociální soudržnosti a individuálnímu profesnímu růstu, je 
protiváhou k negativním dopadům hospodářské krize a upevňuje Unii jakožto silnější 
hospodářskou mocnost, která je připravena řešit nelehké úkoly spojené s globálními 
změnami; 

F. vzhledem k tomu, že hlavním hybatelem toků pracovní mobility je poptávka po 
pracovních silách a že v době rozdílů mezi nabídkou a poptávkou na evropské úrovni 
mohou přechodné překážky bránit hospodářskému rozvoji evropských podniků 
a omezovat právo na práci a pobyt na území jiného členského státu;

G. vzhledem k tomu, že přechodná opatření týkající se volného pohybu pracovníků 
z Bulharska a Rumunska byla k 1. lednu 2014 zrušena;

H. vzhledem k tomu, že podle zásady rovného zacházení či zákazu diskriminace mají všichni 
občané EU stejná práva a stejné povinnosti jako státní příslušníci země, v níž žijí (z této 
zásady vychází nařízení 883/2004 a nařízení 987/2009); vzhledem k tomu, že každý 
členský stát si určuje svůj systém sociálního zabezpečení sám a že vnitrostátní systémy 
sociálního zabezpečení jsou koordinovány, ovšem nikoliv harmonizovány, na úrovni EU;

I. vzhledem k tomu, že nejnovější vývoj v naší společnosti vyžaduje, zejména 
v důsledku průmyslových změn, globalizace, nových způsobů organizace práce, 
demografické změny a vývoje dopravních prostředků, větší míru mobility pracovníků;

J. vzhledem k tomu, že ve stávající situaci hospodářského poklesu v celé EU mohou mít 
finanční prostředky zasílané mobilními pracovníky do jejich zemí původu jasný pozitivní 
dopad na platební bilanci vysílajících zemí; vzhledem k tomu, že demografická situace v 
řadě členských států ukazuje, že jejich budoucí hospodářská stabilita a hospodářský růst 
budou záviset na pracovnících z jiných členských států;
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K. vzhledem k tomu, že díky volnému pohybu pracovníků na území EU našly tisíce 
nezaměstnaných pracovní místo v jiném členském státě, a to zejména mladých lidí, kteří 
v důsledku současné hospodářské a finanční krize v Evropě neměli jakoukoli vyhlídku na 
získání práce;

L. vzhledem k tomu, že občané EU vnímají volný pohyb jako právo, jež je nejtěsněji spjato 
s občanstvím EU, jako největší výdobytek EU, který přináší užitek hospodářství jejich 
vlasti;

M. vzhledem k tomu, že Rada opakovaně – například při diskusích na svých nedávných 
zasedáních ve složení pro spravedlnost a vnitřní věci (8. října 2013, 5.–6. prosince 2013) – 
podpořila volný pohyb a uznala jeho oboustranné výhody;

N. vzhledem k tomu, že s blížícími se volbami do Evropského parlamentu se volný pohyb 
občanů EU stal jedním z témat volební kampaně některých politických stran; vzhledem k 
tomu, že pokud diskuse na toto téma nebudou probíhat racionálně, hrozí, že mohou vést 
ke hledání obětních beránků mezi občany EU, případně mobilních občanů EU, v určitých 
členských státech, a mohou být příčinou vzestupu rasismu a xenofobie;

1. vyzývá členské státy, aby dostály svým závazkům vyplývajícím ze Smlouvy a 
souvisejícím s předpisy, které upravují volný pohyb, a aby zajistily dodržování zásady 
rovnosti a základního práva na volný pohyb ve všech členských státech;

2. vyzývá Komisi a členské státy, aby zajistily důsledné prosazování právních předpisů Unie 
s cílem zaručit, že se všemi pracovníky EU se bude zacházet stejně a že nebudou 
diskriminováni, pokud jde o přístup k zaměstnání, o zaměstnanecké a pracovní podmínky, 
odměnu za práci, propuštění ze zaměstnání a sociální a daňové výhody, čímž by byla 
současně zajištěna spravedlivá hospodářská soutěž mezi podniky; naléhavě vyzývá 
vnitrostátní orgány, aby bojovaly proti všem bezdůvodným omezením či překážkám, které 
pracovníkům brání v uplatňování svého práva na volný pohyb, a aby zároveň potíraly 
všechny formy vykořisťování těchto pracovníků;

3. připomíná, že volný pohyb pracovníků zajišťuje všem občanům Unie, bez ohledu na jejich 
bydliště, právo svobodně se pohybovat mezi jednotlivými členskými státy za účelem 
práce a/nebo pobytu;

4. naprosto odmítá jakékoli návrhy na snížení počtu migrantů v EU, neboť jsou v rozporu se 
zásadou volného pohybu osob zakotvenou ve Smlouvě o EU; poukazuje na to, že mobilita 
pracovních sil napomáhá konkurenceschopnosti evropského hospodářství;

5. vítá sdělení Komise COM(2013)0837, v němž je vymezeno pět opatření na pomoc 
členským státům a jejich místním orgánům při uplatňování právních předpisů a nástrojů 
EU tak, aby byl plně využit jejich potenciál, a v tomto ohledu zcela podporuje návazná 
opatření, která by měly realizovat členské státy společně: pomoc členským státům v boji 
proti účelovým sňatkům (příručka); pomoc vnitrostátním orgánům při uplatňování 
pravidel EU o koordinaci sociálního zabezpečení (praktická příručka); pomoc 
vnitrostátním orgánům při řešení problémů sociálního začleňování (financování); výměny 
osvědčených postupů mezi místními orgány; školení a podpora místních orgánů za účelem 
uplatňování pravidel EU pro volný pohyb;
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6. podporuje návrh Komise uvedený v její zprávě o občanství za rok 2013 na reformu 
nařízení o koordinaci systémů sociálního zabezpečení s cílem prodloužit minimální 
období, v němž musí členské státy svým občanům povinně poskytovat sociální dávky, ze 
tří na šest měsíců; domnívá se, že tento návrh pomůže zabezpečit osoby hledající práci, 
jakmile se přestěhují do jiné země EU, a snížit daňové náklady hostitelských členských 
států;

7. zdůrazňuje, že evropské hospodářství potřebuje, abychom – spíše než o omezení – 
usilovali o posílení volného pohybu a mobility pracovních sil v EU, a vyzývá členské 
státy, aby zajistily volný pohyb všech občanů a pracovníků, a umožnily tak v Unii rozvoj 
skutečného pracovního trhu, zabránily vzniku krizových situací a poskytly pracovníkům 
v EU možnost stěhovat se do oblastí, v nichž je poptávka po jejich schopnostech; 

8. připomíná, že k zaměstnání v jiném členském státě EU se pojí povinnost občanů přispívat 
do systému sociálního zabezpečení tohoto členského státu, a tedy i právo na čerpání z 
tohoto systému;

9. vyjadřuje politování a znepokojení nad nepřesnou a zavádějící souvislostí, kterou některé 
sdělovací prostředky a někteří politici na vnitrostátní a evropské úrovni vidí mezi občany 
EU z jiných členských států a nepříliš četnými případy zneužití systému, a vyzývá členské 
státy, aby případům zneužívání bránily, a to i zneužívání vlastními státními příslušníky; 
v tomto ohledu vítá iniciativu Komise pomoci orgánům při uplatňování pravidel EU pro 
koordinaci systémů sociálního zabezpečení a praktickou příručku pro určování 
„obvyklého bydliště“;

10. připomíná, že neexistují žádná statistická zjištění, která by dokládala jakoukoli souvislost 
mezi mobilitou pracovníků v EU a štědrostí systému sociálního zabezpečení hostitelské 
země;

11. vyzývá členské státy a jejich vlády, aby občany EU z jiných členských států neobviňovaly 
z tvrdých hospodářských dopadů hospodářské a finanční krize a aby se na přítomnost 
těchto pracovníků dívaly spíše vstřícně a zvyšovaly povědomí svých vlastních občanů 
o přínosu těchto pracovníků k hospodářství hostitelské země; 

12. zdůrazňuje, že je nutné podporovat městské úřady při poskytování vzdělávacích 
a integračních programů pro migranty z EU;

13. vyzývá Komisi a Radu, aby umožnily pružnější využívání finančních prostředků, zejména 
při přerozdělování prostředků v případech, kdy členské státy nevyužily svůj rozpočet 
včas; zdůrazňuje, že Komise by měla respektovat pravomoci členských států v oblasti 
sociálního zabezpečení; vyzývá Komisi, aby svými žádostmi o nepatřičné přezkumy 
individuálních případů nezatěžovala členské státy větší mírou byrokracie;

14. vybízí Komisi, aby i nadále vyvíjela úsilí s cílem zajistit úplné a správné provedení 
a uplatňování směrnice 2004/38/ES členskými státy a aby přitom plně využívala své 
pravomoci zahájit řízení pro porušení předpisů; vyzývá členské státy, aby odstranily 
nynější právní a praktické překážky bránící občanům v uplatňování práva na volný pohyb 
a aby nezaváděly těžkopádné a neopodstatněné administrativní postupy a netolerovaly 
nepřijatelné praktiky omezující využití tohoto práva;
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15. opakuje své dřívější výzvy členským státům, aby zajistily svobodu pohybu všem občanům 
EU a jejich rodinám, a to bez diskriminace na základě sexuální orientace nebo státní 
příslušnosti; opakuje svou výzvu členským státům, aby v plném rozsahu uplatňovaly 
práva přiznávaná na základě článků 2 a 3 směrnice 2004/38/ES nejen manželům opačného 
pohlaví, ale také registrovaným partnerům, členům domácnosti občana EU a partnerům, 
s nimiž má tento občan řádně ověřený a stabilní vztah, včetně párů stejného pohlaví, a to 
na základě zásad vzájemného uznávání, rovnosti, nediskriminace, důstojnosti 
a respektování soukromého a rodinného života; vyzývá v této souvislosti Komisi, aby 
zajistila důsledné uplatňování této směrnice;

16. pověřuje svého předsedu, aby předal toto usnesení Radě, Komisi a vládám a parlamentům 
členských států.


